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Введение 

Не секрет, что в современном мире авиация иг-

рает существенную роль в различных аспектах 

жизни, включая специальную военную опера-

цию (СВО). Беспилотные летательные аппараты 

(БПЛА) или дроны также привлекают особое вни-

мание в связи с их активным использованием в 

специальных военных операциях. Эти высокотех-

нологичные аппараты демонстрируют эффектив-

ность на поле боя и являются важным элементом 

военной стратегии настоящего и будущего. 

Развитие беспилотной авиации – важная стра-

тегическая задача для многих стран, включая Рос-

сию. 

Президент Российской Федерации В.В. Путин 

утвердил стратегию по развитию беспилотной 

авиации до 2030 года. Целью стратегии является 

разработка, производство, сертификация и эксплу-

атация отечественных беспилотных авиационных 

систем различных целей и назначений [6]. Это 

свидетельствует о значительном интересе к разви-

тию данного направления в России. 

Помимо разработки новых поколений самоле-

тов и беспилотных летательных аппаратов, страны 

также активно изучают достижения других госу-

дарств в данной отрасли, что влечет за собой 

необходимость перевода специальных текстов по 

авиационной тематике. Эти тексты включают ин-

струкции, технические характеристики, руковод-

ства по эксплуатации, а также другие материалы, 

связанные с авиацией. Перевод подобных текстов 

и материалов требует особого внимания к их лек-

сическим особенностям, чтобы передать сложные 

термины и смысловую нагрузку текста на родном 

языке. Для обеспечения качественного перевода 

текстов авиационной тематики требуется подго-

товка квалифицированных военных переводчиков, 

специализирующихся в этой области. В процессе 

подготовки особое внимание необходимо уделять 

изучению особенностей перевода научно-

технических материалов и развитию навыков ра-

боты с терминологией. 

Материалы и методы исследований 

Термины являются важной и неотъемлемой со-

ставляющей специальных текстов, посвященных 

БПЛА. Более того, их использование может быть 

достаточно интенсивным. 

Термины возникают с целью максимально 

компактной и точной передачи информации. Из-

вестное определение термина представлено в ра-

боте А.А. Реформатского: «Термины – это слова 

специальные, ограниченные своим особым назна-

чением; слова, стремящиеся быть однозначными и 

точно выражать понятия и называть вещи» [7, с. 

115]. В толковом переводческом словаре Л.Л. 

Нелюбина термин (от лат. terminus «граница, пре-

дел») определяется как «слово или словосочетание 

специального (военного, политического, стратеги-

ческого и т.п.) языка, созданное для точного вы-

ражения специальных понятий и обозначения спе-

циальных предметов» [5, с. 224]. Главное преиму-

щество термина состоит в том, что с его помощью 

можно четко и кратко передать суть и содержание 

обозначаемого военного понятия. 

В первую категорию специальных слов, вызы-

вающих сложности в процессе их перевода, отно-

сятся общенаучные термины, которые широко ис-

пользуются и строятся в соответствии с традици-

онными моделями словообразования современно-

го английского языка. Эти слова включают из-

вестные корни, суффиксы и префиксы. Во внеш-

нем виде они могут быть похожи на общеупотре-

бительные слова, но их контекстные значения мо-

гут быть неизвестны или неопределенны, что со-

здает сложности при переводе. 

Результаты и обсуждения 

Пример 1. 

Оригинал: Military drones often have added fea-

tures based on their applications [11, с. 56]. 

Перевод: Военные беспилотники часто имеют 

дополнительные функции в зависимости от сферы 

их применения. 

В данном примере мы видим термин “applica-

tion”. Это лексическая единица многозначна. В 

зависимости от сферы она может иметь разные 

варианты перевода: заявление; заявка; письменное 

ходатайство суду или судье; наложение; внесение 

удобрений или ядохимикатов; компресс, примоч-

ка; аппликация. В представленном выше фрагмен-

те “applications” означает «сферы применения». 

Несмотря на многозначность данного термина во-

просов с его переводом не возникает, т.к. контекст 

помогает понять, о чем идет речь. 

Пример 2. 

Оригинал: “Orion” is a Russian medium-

altitude long-duration unmanned aerial vehicle 

(UAV) developed by the Kronstadt company [11, с. 

67]. 

Перевод: «Орион» – российский средневы-

сотный беспилотный летательный аппарат 

(БПЛА) большой продолжительности полета, раз-

работанный предприятием «Кронштадт». 

В примере 2 особого внимания заслуживает 

терминологическое словосочетание “medium-
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altitude long-duration”. Несмотря на то, что в ан-

глийском варианте мы видим четыре слова, на 

русский язык данное терминологическое сочета-

ние мы переводим как «средневысотный». Очень 

часто это терминологическое сочетание может 

быть представлено как аббревиатура – MALE. 

Пример 3. 

Оригинал: In its current form, ESU TK is a mul-

ticomponent battlefield control complex with a 

number of different functions [11, с. 82]. 

Перевод: В своем нынешнем виде ЕСУ ТЗ 

представляет собой многокомпонентный ком-

плекс управления полем боя с рядом различных 

функций. 

В представленном выше примере мы видим 

терминологическое словосочетание “battlefield 

control complex”. Контекст помогает определить, 

что имеется ввиду под данным термином. Самым 

оптимальным вариантом перевода будет – «много-

компонентный комплекс управления полем боя». 

Пример 4. 

Оригинал: FPV Kamikaze drones are a special-

ized type of unmanned aerial vehicles designed for 

one-way missions, typically to deliver payloads or 

carry out targeted strikes with a high level of precision 

[11, с. 87]. 

Перевод: ФПВ беспилотные летательные аппа-

раты камикадзе – это специализированный тип 

БПЛА, предназначенный для одноразового ис-

пользования, обычно для доставки грузов или 

нанесения высокоточных ударов. 

Словосочетание “one-way missions” достаточно 

часто встречается в текстах, посвященных БПЛА. 

Словари дают следующий вариант перевода дан-

ного терминологического сочетания – «односто-

ронняя миссия» или «полет в один конец». Тем не 

менее, в представленном примере данные вариан-

ты перевода использованы быть не могут. В кон-

тексте применения БПЛА терминологическое сло-

восочетание “one-way missions” переводится как 

«одноразовое использование». 

Как мы видим, выбор подходящих переводных 

эквивалентов для таких слов не вызовет особых 

затруднений. В большинстве случаев контекст по-

могает выбрать оптимальный вариант, кроме того, 

в русском языке есть устоявшиеся варианты пере-

вода. 

Во вторую категорию слов, вызывающих труд-

ности при переводе, входят ложные друзья пере-

водчика. Это слова, которые имеют сходство с 

русскими словами, но имеют разные значения. 

При переводе таких слов переводчик должен про-

являть осторожность, чтобы избежать искажения 

смысла предложения или нарушения стилистиче-

ских норм перевода. 

Пример 1. 

Оригинал: They operate by utilizing First Per-

son View technology, allowing operators to remotely 

control the drone while observing the target through 

live video footage transmitted back to the operator's 

screen or goggles [11, с. 58]. 

Перевод: Они работают с помощью техноло-

гии First Person View, позволяя операторам ди-

станционно управлять дроном, наблюдая за целью 

по видео, передаваемому на экран или очки опера-

тора. 

Слово “utilize” зачастую переводят как «утили-

зировать», тем не менее, данный вариант не все-

гда верен. В военной сфере это слово переводится 

как «использовать, применять». Вариант «утили-

зировать» приведет к искажению исходного со-

общения. 

Пример 2. 

Оригинал: These drones offer a cost-effective 

and efficient means of killing footsoldiers and de-

stroying vehicles in scenarios where traditional air-

craft or ground-based forces may be challenged [11, с. 

34]. 

Перевод: Эти дроны предлагают эффективный 

и экономичный способ уничтожения пехоты и 

транспортных средств в ситуациях, где традици-

онные ЛА или пехота могут столкнуться с трудно-

стями 

Рассмотрим подробнее данный пример. Лекси-

ческая единица “scenarios” является достаточно 

частотной. Словари дают следующие варианты ее 

перевода: сценарий, сценарий фильма; программа 

мероприятия (особ. детальная); либретто (оперы). 

Ни одно из этих значений не подходит для пред-

ставленного фрагмента. В контексте военных опе-

раций “scenarios” переводится как «ситуации». 

Пример 3. 

Оригинал: Optical payloads are just one example 

of how communications are being improved between 

space to earth [11, с. 21]. 

Перевод: Оптическая полезная нагрузка − 

лишь один пример того, как улучшается связь 

между космосом и землей. 

Очень часто начинающие военные переводчики 

переводят слово “communications” как «коммуни-

кации», что ошибочно, когда речь идет о малых 

спутниках дистанционного зондирования. В дан-

ном примере самым оптимальным вариантом пе-

ревода будет – «связь». 

Как мы видим, иногда привычные значения 

слов, которые можно найти в словарях, не всегда 

подходят для перевода специальных текстов авиа-

ционной тематики. Переводчику может потребо-

ваться дополнительное внимание, консультация со 
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специалистами конкретной сферы для выбора 

наиболее подходящего варианта перевода. 

Выводы 

Подводя итоги, еще раз отметим, что перевод 

специальных текстов требует от переводчика не 

только великолепного знания языка, но и знания 

конкретной сферы, чтобы точно и грамотно пере-

вести такие тексты. Ошибки при их переводе не-

допустимы. Поэтому переводчику необходимо 

проявить дополнительные усилия для выбора 

наиболее точного перевода терминов, учитывая их 

специфику и контекст. 
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